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比较文学中国学派助推“中国话语”

演讲人：曹顺庆 演讲地点：四川大学 演讲时间：2016 年 2 月

马智捷 光明日报记者 陈鹏（整理）

随着我国综合国力的不断增强与中外各领域交流的不断深化，“中国话语”

成为学界关注的焦点。在文学研究领域，“比较文学”是一门国际性、前瞻性很

强的学科。目前中国学者正在倡导建设比较文学中国学派，创建比较文学的中国

话语。只有自身的学科理论强大了，本学科的民族话语充实了，我们才有底气、

有实力在国际比较文学界发出自己的声音，发挥应有的作用，建设好人类共有的

国际性人文学科，并推动更加合理、公正的国际学术新秩序逐步形成。

曹顺庆：中国比较文学学会会长，四川大学杰出教授、文学与新闻学院院长，

长江学者特聘教授。

比较文学学科的世界性危机是我们的转机

近现代中国经历了两次大规模的学术转型，第一次是五四时期对中国传统文

化的全面批判，第二次是上世纪八十年代对西方各种流派的全面学习。由是，中

国学者一路追随西方，学术研究习惯套用西方理论，并将其视为放之四海皆准的

公理。审视中国比较文学学科史可知，我们缺乏自身理论话语的局面为时久矣。

如此，对于国内和国际比较文学学科的健康发展都有害无益。

当前比较文学学科的世界性危机，或许是比较文学中国学派建构中国比较文

学学科理论话语的转机。比较文学与世界文学是一门国际性学科，需要具备世界

眼光与世界胸怀。然长期以来，该学科的理论体系都是西方学者建构的，鲜闻东

方学者与发展中国家学者之声。而实际上，由西方比较文学界建构起的比较文学

理论体系，存在着诸多漏洞与不足，从而导致了比较文学学科新的危机。

近 20 年来，随着跨文化、跨学科研究的泛化，解构主义、女性研究、后殖

民研究与文化研究等领域已一定程度上取代了比较文学研究，从而形成了西方背

离文学性的比较文学学科泛化与比较文学不比较的弊病。西方开始出现比较文学



比较文学著作

当前我国综合国力的强大有助于中国比较文学界发出自己的声音，是我们建

构中国学术话语的好时机。实际上，国际文学研究、学术交流与文化碰撞不只是

纯粹的学术问题，它与各国间综合实力的对比密切关联。如果跳出纯学术的立场，

把比较文学学科发展史放在整个国际关系及发展史上，我们就可以看到，文化软

实力的较量是比较文学发展的另一条线索和发展动力。罗大冈先生说：“法国人

自己常常大言不惭地说：巴黎是世界文化的首都。假如你不喜欢‘首都’二字，

至少你得承认巴黎是全世界文化、文学、艺术的中心。”实际上，18 世纪以后

法国的大国地位主要是由于它的文化所奠定的。从路易十四时代起，法语就是优

雅的、上流社会的语言，所有欧洲国家的国王、亲王、知识分子都讲法语，所有

国际间的条约都用法语写，一直到 1919 年凡尔赛条约的签订。“法国戏剧家朱

尔·克拉勒蒂直截了当地说过：‘确保我们国家在世界上拥有霸权的是文学艺术，

是小说，是历史’。”从法国文化中心主义的背景下解读法国学派倡导的影响研

究，它就不再是纯粹的“科学”的立场了。为什么最早倡导比较文学和总结比较

文学学科理论的，其实并不是法国学者，而“法国学派”却引领了比较文学的发

展方向呢？事实上，比较文学美国学派也如此。当美国正迈向世界盟主宝座的时

候，比较文学美国学派也以一种“世界主义”的姿态，反对“民族主义”，突破

法国学派的历史局限，把法国学派所捐弃的“比较”还给比较文学，倡导跨国乃

至于跨学科的比较文学研究。因此，美国学派力主打破局限于事实联系的影响研

究，展开各国文学之间相互对照比较的平行研究，把比较文学研究从文学史研究

恢复到文学批评的研究，并把“文学性”作为比较研究的准绳。因而，比较文学

围绕着“文学性”问题重新调整发展方向，与“新批评”的理论正好契合，以韦



勒克为代表的美国新批判派学者就很有发言权，而他们的发言无疑提升了美国的

文化软实力。

历史事实告诉我们，只有我们的综合国力强大了，别人才能充分倾听我们的

声音，中国话语建设才能真正实施。因此，我国综合国力与国家文化软实力的稳

步提升为建设比较文学学科的中国话语，解决比较文学学科危机提供了现实基

础。建构中国比较文学学科理论话语体系，有助于建设好“比较文学”这个国际

性人文学科，并推动更加公正、合理的国际学术新秩序逐步形成。比较文学中国

学派一开始就既重视西方学术理论又重视本土文学文化，既强调对西方理论的译

介又心怀民族文化复兴的渴望，能很好地兼顾比较文学发展的本土性与世界性。

另外，一门世界性的人文学科不应只有西方学界独占话语权，而应全世界共同建

构、共享权利。所以，建设好自己的学科理论话语，对于更加合理的国际学术新

秩序的形成而言，意义甚大。

兼顾自身品质与世界胸怀

既有民族特色与自身品质，又有国际视野和世界胸怀，这是比较文学中国学

派建构自身的学科理论话语时所应坚持的原则。

如果我们自身的理论缺乏民族特色，只亦步亦趋，不彰显个性，只按西方标

准打造，不敢挑战所谓的“国际权威”，那么我们自身的学科理论话语就难以建

构，比较文学学科遭遇的世界性危机也难以解决。因此，比较文学学科理论话语

体系的建构必须彰显“中国特色”。这个“中国特色”包括四层含义：一是要能

解决当下实际的比较文学危机与问题，二是要努力学习并适当取法中国传统文化

与智慧，三是要使“中国特色”本身具有世界胸怀与长远目光，成为世界认同的

优质特色，四是要让“中国特色”精益求精，并成为“世界特色”。如此，中国

比较文学学科理论话语体系才能切中当下、志存高远、长久立足、持续进步。

比较文学著作



同的圈子内展开，而也应围绕异质性充分展开。不同文明的异质性也具有比较的

价值，甚至有更重要的比较价值。我们有理由肯定，异质性也具有可比性。这就

是比较文学变异学的基本思路。

演讲人与余光中夫妇合影

中国比较文学研究先驱吴宓

第二，在没有实际影响关系的文学现象之间，文学变异仍然是存在的。美国

学派的平行研究是从“文学性”出发，来探索不同国家或不同文明体系中文学现

象的共同特征。即使没有事实影响的诸种文学现象与文学理论之间的相互阐释，

也同样会产生变异。比较文学变异学便是从差异、变异入手来重新界定、考察比

较文学的变异学领域。

第三，从文学的审美性特点来看，比较文学的研究必然包括文学史的实证研

究与文学审美的批评研究。一国文学在旅行过程中对另一国文学造成影响，不可

能不带有审美的因素、心理的因素，所以，比较文学变异学研究可以从实证性和

非实证性两个维度对文学变异现象进行考察，并突出以非实证性的角度进一步探

讨文学间的美学变异规律所在。



变异学并非个人的独家发现，而是有渊源的。早在变异学正式提出之前，国

内外若干著名学者对东西文学的异质性与变异性就有所探讨。例如，美国学者韦

斯坦因在其代表作《比较文学与文学理论》中提出：“无论如何，在大多数情况

下，影响都不是直接的借出或借入，逐字逐句模仿的例子可以说是少而又少，绝

大多数影响在某种程度上都表现为创造性的转变。”这种“创造性转变”，就是

一种“变异”。爱德华·赛义德曾提出“理论旅行与越界”说。该学说强调批评

意识的重要性，并突出了理论变异与时空变动之间的关系。该学说与变异学存在

一定的契合。近年来，法国学者弗朗索瓦·于连的研究核心聚焦在东西方文学与

文化的异质性。他坦言自己的学术兴趣在于关注东西方文化的无关性，借助对西

方的他者——中国的认识，最终回归对西方思想的理解。

中国学者对比较文学的差异性与变异学也有较为明确的认识。例如，叶维廉

在《东西比较文学中“模子”的应用》一文中，认识到东西文学各有一套自己的

“模子”，不同“模子”之间存在着差异。1985 年，严绍璗在《日本“记纪神

话”变异体模式和形态及其与中国文化的关联》一文中提出了“变异体”的概念。

1995 年，王向远在其论文《新感觉派及其在中国的变异》中论述了日本新感觉

派及其在中国的变异。1996 年，乐黛云在《文化相对主义与“和而不同”的原

则》一文中提出“和而不同”的原则，并主张建设多元文化共同体中的比较文学。

她在《比较文学原理新编》一书中指出：“如果说过去比较文学主要存在于以希

腊、希伯来文化为主要来源的欧美同质文化之间，那么，二十一世纪的比较文学

无疑将以异质、异源的东西方文化为活动舞台。”

以上研究成果，为变异学的正式提出奠定了坚实基础。该研究领域的提出，

使比较文学学科从最初求同源性、类同性拓展到现在求异质性、变异性。需要强

调的是，异质比较的基点在于不同文学之间的同源性与类同性前提，而非毫无关

系的事物之间的一通乱比。例如，禅宗与佛教有很大的差异，但不管发生了多少

变异，它们依然有共同的源头——印度佛教。亦即，不管比较的两者间有多大差

别，它们的同源关系是确实存在的。所以，在影响关系研究中，变异学追求的是

同源中的变异性。在平行研究中，仍然要探究同中之异。也就是说，在研究对象

之前要首先找到类同性，然后才能进一步研究变异性，并阐释类同性背后产生差

异的原因。例如，西方文论中的“崇高”与中国传统文论的“风骨”差异甚大，

但类同性关联亦有之。若无内在的类同，异质比较则难以成立。所以，平行研究

中的变异学探究的是类同性中的变异性。



比较文学著作（图片均由演讲者提供）

下面谈谈变异学的理论构成。第一部分是跨国变异研究。基于一国文学不仅

处在本国的纵向历史发展中，也处在跨国文学的相互影响中，因而，跨国文学研

究成为必然。而跨国文学研究必然会涉及一国文学流传到他国所产生的变异。譬

如中国古典名著《西游记》流传到日本、美国、泰国等不同国家后，各有各的形

象变异。在它们的影视剧中，《西游记》主人公的形象往往有颠覆性变化。究其

原因，不同国家的文化传统、意识形态、审美取向、译者个人因素等都在此之列。

形象学、接受学的很多内容都属于跨国变异研究的范畴。

第二部分是跨语际变异研究。跨语际变异研究，是比较文学变异学在语言层

面展开的研究，关注在文学翻译过程中所发生的变异，主要指文学现象通过翻译，

跨越语言的藩篱，最终被接受者接纳的过程。首先要承认，语言具有一定程度的

不可译性和变异的必然性，原作和译作之间不可能存在绝对的等同关系。中国早

在南北朝时期，释道安就提出了“五失本、三不易”理论。可见，语言转换中存

在的不可译性是翻译当中的重要问题。但语言的不可译性并不代表不同的语言无

法交流。在翻译过程中产生的某种变异，可以为原作带来新的含义和新的思想视

野。

第三部分是跨文化变异研究。当西方背景的比较文学研究进入非西方背景的

异质文化时，跨国研究已经不能解释文学内部的很多问题，文学的跨文化研究成

为必然。跨文化变异研究包括文化过滤与文学误读。文化过滤指文学交流中接受

者不同的文化背景和文化传统对交流信息的选择、改造、移植、渗透作用，也是



一种文化对另一种文化发生影响时，由于接受方的创造性接受而形成对影响的反

作用。文化过滤是研究跨异质文化下的文学文本事实上的把握与接受方式，它事

实上也是促成文学文本发生变异的根基所在。文化过滤具有三方面的含义，即接

受者的文化构成性，接受过程中的主体性与选择性，以及接受者对影响的反作用。

例如，当《庄子》一书进入西方后，由于文化差异性引起的文化过滤，导致翻译

后的文意产生了不小的变异。汉语中的“天”字就难以译为西文，在英文中常以

“heaven”或“God”代替。而《养生主·庖丁解牛》中的“踌躇满志”一词竟

被阿瑟·韦利译为“hovering for a long time”（犹豫不决），“动刀甚

微”被译为“some small， niggling strokes”（手法琐碎）。如此，庖丁

技艺精湛的形象变异为一个平庸愚笨的形象。这就是文化过滤导致的文学变异。

此外，文学误读也是造成文学现象跨文化变异的一大因素。文学误读的成因有接

受者的主体性因素和时空错位导致的理解偏差，最终的误读有可能带来文学创

新。如庞德将《论语》中的“学而时习之，不亦说乎”译为

“To study with the white wings of time passing/ is not th

at our delight”（学习，伴着时光流逝飞去的白翅，岂不令人欣喜？）此处，

庞德将“习”（習）拆为“白”和“羽”，误读与创新的痕迹令人惊叹。这种误

读与变异中的文学创新是颇值得研究的。

最后是文学的他国化研究。文学他国化是指一国文学在传播到他国后，经过

文化过滤、译介、接受之后的一种更深层次的变异，该变异主要体现在传播国文

学本身的文化规则和文学话语已经在根本上被他国所化，从而成为他国文学和文

化的一部分。他国化往往有两种情形，一是从接受国角度而言，本国文学被他国

文学所“化”，二是从传播者角度来看，他国文学被本国文学所“化”。判断文

学变异是否他国化，标准在于话语规则是否改变。中国文学与文化话语往往以

“道”为意义生发点，并依经立意，西方则有逻各斯中心主义话语传统。这种中

西话语规则的异质性导致了文学他国化的必然性。从历史上看，外国文论中国化

其实是中国文论创新的一大途径。佛教的中国化——禅宗及其文论的形成就为中

国古代文论带来不小的创新。而在当代，西方文论中国化仍是中国文论创新的有

效途径之一。

比较文学变异学是一种普适性的学科理论。它使比较文学一定程度上超越影

响研究与平行研究，超越所谓的东方视角与西方视角，去除文化保守主义与沙文

主义，实现该学科“世界文学与总体文学”的研究目标。而变异学理论话语体系

也正是中国特色的学术理论话语体系。

建构中国比较文学学科理论话语体系，对于中国及国际比较文学学科的健康

发展，对于“中国话语”在当代的整体建构，对于中华民族伟大复兴中国梦的实

现，具有责无旁贷的意义。故此，比较文学中国学派任重而道远！

《光明日报》（ 2016 年 08 月 11 日 11 版）
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古 文 论 研 究 杂 识

罗 宗 强

内容提要 本文从古文论的特点
、

研究目的
、

研究现状和当前文艺理论
、

古文论研究队伍的状

况出发
,

认为借助于古文论的
“
话语转换

”
以建立有中国特色的文学理论体系必将遇到诸多难以克

服的困难
。

提出要建立有中国特色的文学理论体系
,

应从根本做起
,

即 : 加深对于古文论和整个文化

遗产的研究和了解
,

培养中西兼通
、

既有深厚国学根底
,

又有较高的理论素养
、

洞悉世界文学理论走

向
,

又深切了解我国当前文学建设需要的高层次人材
。

在建设新的文学理论体系之前
,

必将有一个

解决具体问题的过渡期
。

关 健 词 古文论 范畴 体系 话语转换 人材培养

作者简介 罗宗强
,

193 1年生
,

南开大学中文系教授
。

三年前
,

曹顺庆先生提出文学理论研究

最严峻的问题是
“

失语症
’ ,

① 。

同一时期
,

他又

提出医治此种
“

失语症
”
的办法是重建中国文

论话语②
。

而重建中国文论话语的途径
,

主要

是借助于古文论的
“

话语转换
” 。

对于文学理

论界来说
,

这个问题的提出确实反映了面对

现状寻求出路的一个很好的愿望
。

因它接触

到当前文学理论界的要害
,

因此引起了热烈

的响应
,

一时间成了热门话题
。

学者们纷纷

提出利用古文论以建立我国当代文论话语的

各种可能性
。

张少康先生认为应该以古文论

为母体和本根
,

吸收它 的精华 ; 同时深人研究

西方文论和我 国当代的文学创作实际
,

来构

建具有 中国特色 的文艺学③
。

蔡钟翔先生提

出
“

古文论的现代转换
,

可以先绕开范畴体系

的建构这个难题
,

而从局部性的理论人手
,

这

样推陈出新之路可能走得更顺利
、

更有效
”

④ 。

蒋述卓先生则特别强调 了
“

用
” ,

在用中达

到古文论与当代文论的融合
。

他还提出了若

干个可用的方面⑤
。

这些见解都是文论界为

寻出路而思虑再三的有得之见
。

但是
,

如何

建立有中国特色的文学理论
,

实在是一个非

常复杂的问题
。

它不仅牵涉到古文论的利

用
,

而且牵涉到当代的文化现状 (社会的文化

水平
、

文学创作的实际情况
、

文学理论界的现

状等等 )
。

而且
,

能否很好地利用古文论
,

也

与目前的学术水平有关
。

因此
,

对于
“

失语
”

和
“

话语转换
”

这样的命题
,

也就 自然地存在

不同的意见
。

蒋寅先生认为
“

失语症
”

这一命

题难以成立⑥ ; 陈洪
、

沈立言先生认为
,

传统

文论的某些命题迄今仍被广泛认可并采用
,

并不意味着它可以在不远的将来再生
、

复兴
,

因为它 自身的弱点妨碍其直接转化为现代意

义的文论话语系统
。

他们指 出这些 弱点是
:

概念术语使用的随意
,

分体文论不平衡
,

理论

创新的动力不足
,

主流理论发展不明显
。

王

志耕先生更进一步
,

提出中国古文论的语境

已经缺失
,

只能作为一种背景的理论模式或

1 1 1 一



研究对象存在
,

如要将它运用于当代文学的

批评
,

则正如两种编码系统无法兼容一样
,

不

可在同一界面上操作
。

他认为
,

不能回归古

文论
,

却必须回归文化母体⑦
。

这些意见分歧

说明讨论已经深人
。

但是
,

至今为止
,

对于古

文论的利用似仍停留在纯理论的探讨上
。

古

文论的话语究竟能不能转换
,

如何转换
,

转换

是否就能建立有中国特色的文学理论等问

题
,

尚未得到实践的证明
,

甚至如何付之实

践
,

也未见有开始操作的迹象
。

在未付之实

践之前
,

是是非非
,

恐怕一时是难以论定的
。

我对于文艺理论并无研究
,

本无资格谈论此

一问题
。

由于此一问题涉及古文论的研究
,

而我多年来的教学工作
,

正在这一领域
,

对此

也就有了一些很不成熟的零碎的想法
,

愿提

出来就正于行家
。

古文论研究的目的 :

用与不用之用

古文论的研究 目的
,

一直是个有争议的

问题
。

这个学科创立之初
,

研究 目的似较单

一
,

那就是作为史的研究的一部分
,

能够帮助

更好地了解文学史
。

后来逐渐地转向了为建

立新的文学理论而研究⑧
。

这种转变有它的

大的文化背景
。

50 年代提倡
“

古为今用
”
以

来
,

一切涉及
“

古
”
的研究对象

,

目的都是
“

今

用
” 。

因为研究的前提是为 了今用
,

凡能说明

今之合理的
、

于今有益的
,

就是
“

精华
” ;反之

,

就是糟粕
。

于是哲学史的研究以唯心
、

唯物

分界
,

以唯心
、

唯物定是非
。

对于一些思想家

究竟属于唯心还是唯物争论不休
,

而不问其

思想的原有特色如何
。

文学史的研究 以阶级

性
、

人民性
、

真实性分界
,

于是有诸如 山水诗

有无阶级性之类的令人啼笑皆非的讨论
。

这

些在当时是很
“

有用
”

的
,

是为现实服务的
。

现在 回过头来看
,

又有多少用处呢 ?反思这段

历史
,

我们应该从中有所领悟 了吧
。

急功近

利
,

对于文化遗产的研究来说
,

孰得孰失
,

值

得思考
。

古文论的研究为今所用
,

非始于今天
。

195 7 年就有研究者在 《新建设》 上提出这个
问题 ;l % 1年 《文艺报 》在五

、

七两期里开展

专题讨论
,

宗白华
、

俞平伯
、

孟超
、

唐张
、

王朝

闻
、

王瑶等著名学者都就此发表意见
。

19 82

年《文史哲》为此专门召开座谈会
。

1983 年贺

敬之
、

徐中玉诸位先生又发表文章
,

就此提出

建议⑨
。

这些讨论
,

出发点都是很好的
,

都是

为了反对民族虚无主义
,

反对教条主义
,

以祈

建立有中国特色的马克思主义文艺理论
。

从

这一问题提出至今
,

四十余年过去了
,

一直未

能很好解决
,

现在又提 了出来
。

这次是从
“

失

语症
”

说起
,

并且提出了达到重建的途径
: “

话

语转换
” 。

这一次会有什么结果
,

目前还不清

楚
。

四十年来反复提出同一个问题
,

指导思

想其实都一样
,

都是
“

古为今用
” 。 “

古为今

用
”

可以说是我们几代人在对待古文论上的

思维定势
。

至于如何理解
“

古为今用
” ,

是急

用先学
,

还是把对于古文论的研究看作整个

文化遗产研究继承的一部分
,

在深人研究的

基础上
,

让其自然地
、

不知不觉地融人当前的

文化建设中
,

似乎就有不同的看法
。

我以为
,

研究古代文学
、

古代文论
,

以一颗平常心
,

意

在求真
,

其实是学术研究的一种正常现象
,

在

其他国家似乎并不成其为问题
。

而在我们这

里却需要反反复复讨论如何
“

古为今用
”

! 这

实在是一种很特异的现象
。

学术研究的一个重要 目的就是求真
。

我

在 1989
、

199 1年先后两次提到古文论的研究

不一定要急于为今所用
。

古代文学理论研究

的 目的应该是多元的
,

它可 以有助于当前建

立有民族特色的文学理论 ; 也可以在无形中

提高民族的文化素质 ; 可以有助于其他学科

如文学史
、

思潮史
、

艺术史
、

社会史
、

士人心态

史的研究
。

它可 以有益于今天
,

也可以有益

于将来
。

从文化承传的角度说
,

弄清古文论
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Shunqing Cao. The Variation Theory of

Comparative Literature. Heidelberg:

Springer, 2014, 252 pp.

A few comparatists, notably Ren�e
Etiemble, Earl Miner and Douwe

Fokkema, have early on pointed to the

necessity of engaging more intensively not

only with the literatures, but also the

literary scholarship from Asian countries

as well as from other continents outside

the Western orbit. Lately, and in tandem

with the growing interest in world

literature studies, their attempts have had

a clearer resonance in Western academe.

Of course, since the eighteenth century

various types of orientalism have produced

translations for a Western audience and

later, within a post-colonial framework,

numerous studies and literary works have

relativized the paradigms of creative

writing and literary scholarship of a

predominantly European origin.

Many writers and researchers from

outside Europe and the United States, have

settled there, used the Western languages,

taken up positions or held double positions

both abroad and in their homelands. And

waves of migrants have created new

environments for writing and research.

However, the growing awareness of the

cultural importance of cross-continental

movements and locations has still been

formulated to a large extent within a

Western paradigm. This is so for

understandable reasons: the novel as a

genre has conquered the world of books,

and the disciplines of literary studies were

created in post-Enlightenment Europe, later

to be exported to the rest of the world hand

in hand with the institutions of science and

book dissemination, a development now

reinforced via the digital media.

Many colleagues from, for example, the

home country of Shunqing Cao, China,

have for years presented valuable studies

on the encounter of East and West beyond

an orientalist and post-colonial

perspective, but nevertheless mostly

fashioned in Westernized discourses. What

Etiemble, Miner and Fokkema, among

others, had in mind was something

different: to pay attention to the literatures

and the traditions of literary studies of

non-Western providence before they are

adapted or translated – in the widest sense

of the term – to Westernized discourses,

genres, communicative strategies, and so

on. Apart from the problems of learning

languages outside the linguistic canon of

comparatism, it also required a capacity to

comprehend different ways of writing

literature and conceptualizing the

phenomenon of literature.

The present volume, promoted by the

late Douwe Fokkema, requires a different

mode of reading from that to which a

Western reader is accustomed. It is not

only about the East–West encounter; it

practises it. The way of presenting an

argument, the use of English and the

conceptual system building contain a

dimension of Verfremdung to a Western

reader that fashions the reading in

important ways. I use the Brechtian term

because it refers to an effect produced by a

text or a performance in relation to forms,

ideas and values taken for granted. In this

case Shunqing Cao, himself a professor of

comparative literature in Beijing and

Chengdu, shows an extraordinary

erudition with respect to the long

European tradition in comparative

literature since its inception around 1800

and a wide-ranging familiarity with the

long history of Chinese meta-reflections on

literature.

On this basis the author forces us to

contemplate differently the tradition we

know so well. His aim is to introduce a

new platform for literary studies which

Orbis Litterarum 70:5 437–438, 2015
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would allow us to cross-fertilize these two

large traditions, as well as their

subdivisions as they have developed over

the years in different countries, schools of

criticism, theoretical trends and

institutions. The critical departure is a

systematic, maybe at times too rigid,

contrast between the consequences and

shortcomings of one type of comparatism

based on influences and another one based

on analogies. This happens in a

comprehensive analysis built on a detailed

overview of European and American

traditions and their primary sources.

The new platform Shunqing Cao calls

‘variation theory’, which he has developed

over a number of years for the Chinese

research community in a series of talks,

papers and chapters. Its goal is to turn

comparatism into a study of variations

and of the heterogeneity of both literature

and the concepts of literary studies, also

within a given and allegedly homogenous

tradition, Eastern or Western. The basic

assumption is that literature is constituted

by a foundational exchange across cultures

and that the study of literature, eo ipso,

must respect the same heterogeneity

beyond comparisons between unified and

monopolizing levels of concepts and

discourses.

Shunqing Cau points to different

domains and textual levels where this

programme can be put into practice with

expanded translation studies as the most

interesting focus, at least to me, and also

taking up a large bulk of the book. Two

ideas are worth noting in particular: first,

that non-translatability is not seen as a

proto-metaphysical universal poetic feature

beyond cultural difference – as for instance

in James Liu’s posthumous study on East–
West poetical encounters, Language,

Paradox, Poetics: A Chinese Perspective

(1998) – but is regarded as a driving force

of creation and cross-cultural literary

variation through translations; second, his

reactualizing interpretations of classical

theories of, for instance, Van Tieghem on

branches of comparative studies and also

the synthesis of translation of text, of sign

systems and translation theory, add

valuable details to ideas that were

launched in early modern translation

studies but often remained headlines.

In line with many studies in world

literature, Shunqing Cao insistently

maintains a focus on the particular

literariness of texts as it is perceived in

different cultures, but also searches for the

cross-cultural dynamics that generate any

literary phenomenon, its effects and its

conceptualization. Thus, the book is an

invitation to enter into a dialogue with

established Western comparatism. And the

time is ripe for dialogue: world literature

studies, translation studies, genre studies,

studies of the political, studies of the

posthuman, studies of digital media and

literatures – all such partly overlapping

research interests are cross-disciplinary and

open to cross-cultural dialogues to which

this volume is also an invitation.

Svend Erik Larsen,

University of Aarhus
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英国艺术批评家约翰·罗斯金（John Ruskin）有句名言：“伟大的民族以三部书合成其自

传：行为之书、言辞之书与艺术之书。欲理解其中一部必以其他两部为基础，而尤以艺术之书

最值得信赖。”①然而时至今日，中华民族的“艺术之书”的写作状况如何？情形显然并不尽如人

意。长期以来，国内的艺术史写作大多还停留在编教材阶段，闳约深美之作寥若晨星。

中国艺术史学家李朴园有言：“吾国向来治艺术史者多趋于局部的叙述而无整体的研究，

取材的方法只务抄袭，而缺乏整理的精神和新颖的见解，不外乎人云亦云而已，读之味同嚼蜡

毫无兴趣可言。”②究其原因，新史学派学者何炳松说：“愚见以为此盖因吾国编纂通史之人尚

未能如西洋史家之能利用最新方法耳。”③美术史学者曹意强也认为：“至20世纪初，中国史学

从未走出编年阶段。还无人写出一部犹如希罗多德或修昔底德那样连贯的、有机的叙述，中国

美术史的编写尚未掌握把艺术风格、人物生平、思想和时代背景揉为一体的方法。正因为如

此，20世纪初以来的美术史家都将中国传统的通史观念搁置一边而吸收西方的通史写作观

念。”④

本文主要关注20世纪以来英语世界的中国艺术通史写作，通过了解中国艺术史在西方学

术语境下的发展状况，进一步展开艺术史学方法论层面的探讨。首先，就研究范围而言，论题

中的“英语世界”主要是指以英语写作或由其他（西方）语言翻译成英语出版的相关著作；其

宋光瑛 曹顺庆

内容提要 本文主要关注在英语世界出版的中国艺术通史，在此基础上进一步展开艺术史学方法论层面的探

讨。西方学者不断运用社会科学理论的新方法与新观念，深刻把握现代学术话语的重大转向，在不断重写中国艺术史

的同时也确立了新的艺术史观，使之成为能够深刻反映社会人文思想变化的认知模型。西方艺术史学的自我更新能

力深受现代性思潮的影响，它唤醒了艺术史在方法论上的自觉，从各方面激发了艺术史的认知潜能，并最终将其纳入

现代知识体系的整体发展秩序之中。

艺术史与现代性知识话语
———20世纪以来英语世界的中国艺术通史研究
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                              大师 

犹记得那是一个慵懒的春日午后，抽背完了佶屈聱牙的古文，拿出伊格尔顿

的《文学理论导读》，整个教室的气氛都活跃起来了。窗外，是一派绿色的景

象，叶子泛着阳光的色泽，微风轻拂，枝叶摇曳，很是适合“浴乎沂,风乎舞雩,

咏而归”。 

我导却并没有开始讲伊格尔顿，他推了推眼镜，开口：“同学们”，听着似乎

有什么大事要宣布，“比较文学的发展现在正是关键时期，而这份重任就落在了

你们的肩上。比较文学危机论，从这门学科的诞生之日起就一直存在。”他环视

四周，继续说：“西方学者一直鼓吹‘比较文学死了’（Comparative 

Literature as a discipline has had its day），苏珊·巴斯奈特专门写了一

本书《学科之死》，甚至要把比较文学转到翻译的道路上去，这都是明显偏离了

学科的正确发展轨道而转移到了文化研究的大领域里。现在我们强调，要“回

到比较”、“回到文学”，从比较文学名称的定义上来重新发现这门学科的生命力

和应有之义。”导师的声音愈发有力：“不能西方学者说什么我们就跟风说什

么，这显然是不对的。比较文学走过了欧洲阶段和美洲阶段，每个阶段的发展

都有其历史原因。当前的阶段，正是我们所处的阶段，正是要我们来创造的阶

段。比较文学的何去何从，关涉到在座的每一位同学。这门学科的未来，由你

们来掌握！”  

就在这一刻，我肃然起敬，心神激荡。我看到的，不是院长、书记，不是平

日里谈笑风生的老师，而是一位对于学术充满热情、饱含热血的学者！一位对

于学科发展居安思危、积极寻求新突破的领路人！ 

就在这一刻，他的表情是严肃的、担忧的，但他却没有丝毫的怯意，从他身

上迸发出一种对于挑战未知困难的巨大活力，一种绝不屈服、甘愿承受的信

念！我仿佛看到，一个又一个的深夜，孤灯伏案的背影；一个又一个春秋，日

渐堆满的书橱；摒弃尘世的浮躁，专心研究，日积月累，岁月没有让他变成白

发，反而回报他以智慧的纹路，更增添了直面未来的无限能量。 

就在这一刻，窗外的微风似乎也停止了，枝叶依旧在阳光下展示着春的气

息、阳光的色泽。教室里安静了，我细细回想导师刚刚的话，内心充满了动

力：学术的道路充满曲折和荆棘，也许我们在黑暗中摸索，但前方是光的召

唤、是导师殷切的目光。不经一番彻骨寒，哪得梅花扑鼻香？没有十年磨一剑

决心，怎么会有学术上的硕果呢？我们攀登的高峰也许永无止境，但前进的每

一步，都是坚实的；我们探潜的海洋也许无边无际，但摸索的每一处，都是有

印记的。高山仰止，景行行止。跟随着大师，走出属于自己的学术之路，让中

国比较文学的发展之路越走越开阔！ 









卷首语

从 1984 年我开始在四川大学中文系开设“比较文学概论”到现在，不知不觉已近二十

五年了。这期间，我断断续续地出国进修或讲学，但研究视域从未离开“比较文学”，1992-1994

年我赴哈佛大学、康乃尔大学进修比较文学，1998 年我在台湾南华大学讲授比较文学，

2001-2003 年，我在台湾淡江大学、佛光大学作客座教授，讲授“比较文学课程”。回国后，

又继续我的“比较文学”之旅，2006 年 5 月，我主编的比较文学教材《比较文学教程》被

批准为教育部“十一五”规划重点教材，四川大学“比较文学”课程也在 2006 年被评为“国

家级精品课程”。

四川大学比较文学课多年来已经形成了教学相长、教研相长的独特风格，正如我在《比

较文学教程·后记》中所指出的那样，我从来没有想过会认真地研究比较文学学科理论，但

是在平日的教学中，我发现以往的比较文学学科理论不能解决学术中的一些困惑及其表露出

来的重大不足，于是我开始结合中国比较文学现状探索符合中国的比较文学学科理论。1995

年，我在《中国比较文学》上发表了《比较文学中国学派基本理论特征及其方法论体系初探》。

接着，1996 年，我在《文艺争鸣》上发表《文论失语症与文化病态》。再到 2006 年，我在

《复旦学报》上发表《比较文学学科中的文学变异学研究》可以说是我学术生涯中最重要的

几篇文章，在后两篇文章分别提出了“文论失语症”和“比较文学变异学”的重大论题。“失

语症”一经提出，引发了学界热烈探讨，这种探讨持续了十年之久，直到这几年还有人探讨。

关于变异学的文章，我最初发表在《复旦学报》，很快《新华文摘》全文转载，并且得到国

内外学界的广泛认同。同学们用的教材就渗透了我的变异学思想，可以说这样思想的来源得

益于长期以来的比较文学教学实践，反过来变异学理论又使比较文学教学从中受益，解决了

以前比较文学界许多悬而未决的困惑。

此外，这门课实行的是团队教学，这学期的“比较文学”由两个团队来上，一组为靳明

全、王晓路、刘颖三位老师，一组为赵毅衡、我、赵渭绒三位老师。从梯队上看形成老、中、

青结合的序列，学生课外辅导工作由青年教师进行，解决了知名教授因为时间少而很少走进

本科生课堂的问题，而青年教师随堂听课，又解决了以老带新的难题。多人教学使同学们也

领略到了不同老师的不同教学风格，大大提高了课程的丰富性和多样性。这样，这门课就形

成了科研成果进本科生课堂，著名教授进本科生课堂的特色教学。目前看来，这样做的好处

是使同学们一开始就站在学术领先地位，领略学术风光，为以后科学研究打下良好的基础。

与教师的团队教学相配合的是学生刊物的创办，我们从精品课专项经费中拿出一部分来给学

生创办刊物。让他们写稿、组稿、编稿，从中得到初步的学术锻炼。可以说，办刊物一方面

提高了同学们的学习积极性，另一方面给同学们提供了发表文章的园地，提供了一个良好的

学术交流平台，为他们今后走上学术道路起了铺垫作用。已经有同学通过课程的学习，刊物

的创办，提升了自己的科研能力与学术兴趣，往届的学生中已有人考取了国内著名高校读研。

在刊物上，每届都有安排有访谈一栏，我们安排同学们与国内外一流学者进行访谈，进行零

度接触与深度采访，佛克马、宇文所安教授都曾是同学们的采访对象，我们这一届同学采访

的是王晓路教授，易丹，赵毅衡和霍大同教授，在访谈中同学们畅所欲言，学者们积极回应，

使同学们充分领略了一流学者的风采。

这些使同学们得到了良好的锻炼，增强了同学们的学术兴趣与爱好。往届同学办的刊物

已经取得了一定的成绩，作为比较文学与世界文学学科带头人及主讲老师之一的我自然希望

同学们的刊物越办越好，希望这一届的刊物超过上一届，办出特色，办出成绩来，同时也祈

愿同学们能够在学习、学问、学术上百尺竿头更进一步。

曹顺庆

2009 年 5 月 11 日
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“有一”——兰波《童年》

林中有一只鸟，它的歌声使你驻足，使你脸红。

有一口钟从不鸣响。

有一片沼泽藏着白野兽的洞。

有一座教堂沉落又升起一片湖泊。

有一辆被弃的小车披着饰带，顺着林间小路滑落。

有一群装扮好的小演员穿过丛林边缘的大路

托马斯·艾略特

（1888－1965）

阿尔蒂尔·兰波

（1854～1891）

“Rose-garden”——T. S. Eliot ‘Four Quartets’
Footfalls echo in the memory
Down the passage which we did not take
Towards the door we never opened
In to the rose-garden

…玫瑰园 有一…
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